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using a variety of teaching methods will keep students from being bored, and 

help them encounter the information in new and exciting ways. New innovative 

teaching methods are an amazing tool to make teaching more motivational, funnier 

and effective. 
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ТЕХНОЛОГІЯ ЗАСТОСУВАННЯ КООПЕРАТИВНОГО НАВЧАННЯ 

НА ЗАНЯТТЯХ З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У ВИЩІЙ ШКОЛІ 

 
Резюме. У статті аналізується один з таких інтерактивних методів навчання 

іноземних мов як кооперативне навчання. Кооперативні методи навчання являють собою 
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спосіб навчання  у малій групі. Ефективність кооперативних методів полягає в тому, 
що кожен учасник групи залучається у навчальний процес, отримуючи досвід взаємодії 
один з одним. 

Ключові слова: технологія кооперативного навчання, кооперативні методи, 
навчання іноземних мов, кооперація. 

 

Вступ. Навчальна робота у вищій школі здійснюється в основному у 

спільно-індивідуальній формі (фронтальне або паралельне навчання). 

Студенти навчаються, спостерігаючи за викладачем та слухаючи його, вони 

не можуть впливати на хід, побудову та зміст занять. Індивідуальні 

досягнення студентів не залежать від діяльності одногрупників або 

навчальної групи. У зв’язку з цим виникає необхідність пошуку та 

застосування нових методів і технологій навчання, які були б зорієнтовані на 

студента та його потреби і надали б йому можливість брати участь у 

власному процесі навчання. Саме такі можливості надає спільно-взаємодіюче 

навчання. Існують різні способи організації такої форми навчання.  

Аналіз останніх дослідження і публікацій. Основою багатьох сучасних 

групових і колективних методів, які сприяють становленню суб’єктивної 

позиції студентів став Дальтон-план - «система організації навчальної 

роботи, яка базується на принципі індивідуального навчання» [1;143]. У 

першій половині ХХ ст. на основі прагматичної педагогіки американського 

філософа і педагога Д.Дьюі почали розробляти метод проектів. Головне 

завдання цього методу полягає у наданні студентами можливості самостійно 

оволодіти знаннями у процесі вирішення практичних завдань. Розробкою 

технології кооперативного навчання займаються Р. і Д. Джонсони в Центрі 

кооперативного навчання університету Міннесоти (США), С.Каган – голова 

інституту ресурсів для вчителів (США), Й. і Ш. Шарон в університеті Тель-

Авів в Ізраїлі та ін. 

Особливе місце серед дослідників технології кооперативного навчання 

займає Спенсер Каган – автор багаточисленних книг та підручників. Він 

розробив концепцію структур (прийомів), які використовуються у школах та 

університетах багатьох країн світу. С.Каган є одним із засновників 
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Міжнародної асоціації з вивчення кооперативного навчання (International 

Association for the Study of Cooperation in Education). Він організував та 

очолює «Kagan Publishing and Professional Development» – самий великий 

видавничий центр розповсюдження книг, статей та інших інформаційних 

ресурсів з кооперативного навчання [8]. 

С. Каган і його команда розробили і покращили 200 структур 

(прийомів), які використовуються в рамках кооперативного навчання і 

методичні рекомендації, які допомагають організувати взаємодію учнів, 

навчального матеріалу та вчителя. Популярні структури С.Кагана включають 

в себе: 

 Numbered Heads Together (члени групи, які працюють разом); 

 Timed Pair Style (тимчасова кооперація у парах); 

 Rally Robin (круглий стіл); 

 Pairs Compare (порівняння парами); 

 Kinesthenic Symbols (кінетичні символи); 

 Lyrical Lessons (ліричні заняття) та ін. [10]. 

Кооперативне навчання – це ретельно структурована навчальна 

діяльність, де учні несуть персональну відповідальність за особистий внесок, 

участь та навчання. 

Кооперація – це спільна робота, спрямована на виконання спільного 

завдання. В рамках коопераційної діяльності члени групи прагнуть досягти 

результатів, які були б вигідні та корисні і кожному члену групи, і групі в 

цілому. Кооперативне навчання – це структурована навчальна діяльність  

малих груп, члени яких працюють разом (кооперуються) для досягнення 

максимальної ефективності навчання.  

Мета кооперативного навчання – зробити кожного члена команди 

успішним і сильнішим як особистість. Індивідуальна відповідальність – ключ 

до впевненості в тому, що кожен член команди навчається саме завдяки 

спільним зусиллям та кооперації всієї команди. 
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Одним із самих головних елементів кооперативного навчання є 

оцінка результатів навчання з використанням як групового, так і 

індивідуального оцінювання. Організація учнів для роботи в малих групах не 

є новизною у світовій практиці. Використання таких груп було важливою 

складовою методики Д. Дьюі. Дослідження ефективності використання 

групової роботи у навчальних цілях в різні часи з’являлися в Німеччині 

(Meyer, 1983; Huber et al., 1984); Нідерландах (Veeder, 1985; Van Oudenhoven 

et al., 1987); Канаді (Ziegler, 1981); Японії (Sugie et al., 1979); але найбільша 

кількість досліджень була проведена в США (Aronson et al., 1978; Cohen, 

1986; Johnson L Johnson, 1987; Robert Slavin, 1990). 

Мета статті полягає в тому, щоб показати ефективність кооперативного 

навчання та його переваги над традиційними методами навчання іноземних 

мов у формуванні вмінь, навичків та компетентностей. 

Завдання – проаналізувати методи кооперативного навчання та 

показати його переваги над іншими методами у формуванні у студентів 

позитивного ставлення до власного навчання, розвитку навичків самооцінки 

та пошуку власних способів діяльності. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Кооперативне навчання як 

технологія відрізняється від традиційних технологій навчання перш за все 

тим, що може застосовуватися для будь-якої навчальної дисципліни, 

дозволяє враховувати результати роботи як окремого студента, так і всієї 

групи, надає можливість розвивати самостійні навички, забезпечує 

індивідуалізацію та диференціацію навчального процесу. При 

кооперативному навчанні значно збільшується час говоріння студентів (до 

70-75% від загального часу заняття). 

Метод кооперативного навчання вважається складним методом. Він 

вимагає значної професійної підготовки.  Організація кооперативного 

навчання перш за все передбачає розподіл студентів на групи. Група, як 

правило, складається із 4-5 учасників і по можливості має бути гетерогенною 

і включати студентів різного рівня підготовки. У малих групах студенти 
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можуть проявляти свої сильні сторони та працювати над слабкими, 

вдосконалюючи їх. Наступним кроком є поставлені чіткі завдання, які 

передбачають залучення студентів до численних видів діяльності і сприяють 

кращому розумінню предмета, що вивчається. 

Основними характеристиками кооперативного навчання є: 

 позитивна взаємозалежність (positive interdependence): члени групи 

повинні покладатися один на одного, щоб досягти своєї мети; 

 персональна відповідальність (personal accountability): всі члени групи є 

відповідальними за свою частину роботи, так як успіх всієї групи залежить 

від індивідуальної роботи кожного; 

 навички роботи в команді (appropriate collaborative skills): 

стимулювання та мотивування членів групи розвивати наступні вміння та 

навички:створити взаємодовіру, керувати діями інших (лідерство), приймати 

рішення, спілкуватися та залагоджувати конфлікти; 

 командна взаємодія (group processing): члени групи разом формулюють 

завдання для всієї групи, періодично оцінюють роботу всієї групи та 

визначають недоліки у командній роботі для того, щоб у майбутньому 

функціонувати на краще; 

 різнорідність групи (heterogeneous groups): кожен виграє від того, що 

працює з різними людьми у групі [5; 42]. 

 Але сформувати групи і дати їм відповідні завдання є недостатнім. Суть 

полягає саме в тому, що щоб член групи сам захотів конструювати свої 

знання, тому проблема мотивації їх самостійної навчальної діяльності не 

менше, а може і більше важлива, ніж спосіб організації, умови та методи 

роботи. Потрібно ще створити середовище (умови), в якому відбуватиметься 

кооперативного навчання. Для цього потрібні: 

 створення довірливої обстановки, яка спонукатиме до навчання; 

 групи повинні бути малочисельними, що дасть змогу проявити себе 

кожному. 
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Крім того, для того щоб кооперативного навчання було ефективним, 

викладачу потрібно пам’ятати про те, що: 

 студенти мають бути активними; 

 викладач стає тим, кого вчать, а члени групи тими, хто вчить; 

 має бути повага до кожного члена групи; 

 завдання має бути цікавим; 

 потрібно оцінювати різноманітність та внесок кожного; 

 учні відпрацьовують навички для вирішення конфліктів, які виникають 

перед ними; 

 члени групи застосовують набуті вже раніше знання та досвід; 

 мають бути чітко визначені цілі та завдання; 

 використовуються різні дослідницькі інструменти  (в тому числі  і 

доступ до Інтернету); 

 студенти стають інвесторами у своє навчання [6; 34]. 

Сама ідея кооперативного навчання проста. Викладач дає завдання, 

після чого група студентів ділиться на малі групи. Вони працюють над 

завданням до тих пір, доки всі члени групи не виконають поставленні 

завдання. Спільні зусилля приводять до того, що всі учасники процесу 

прагнуть до взаємовигідного співробітництва, кожен виграє від успіхів інших 

(твій успіх приносить користь мені, а мій – тобі), всі члени групи розділяють 

одну долю (ми всі або тонемо, або пливемо в одному човні); вони 

усвідомлюють те, що діяльність кожного є результатом діяльності одного та 

всіх разом (ми не зможемо зробити це без тебе); виникає відчуття гордості та 

спільного тріумфу, коли один член групи досягає успіхів (ми вітаємо тебе з 

успішним виконанням завдання). В ситуації кооперативного навчання 

присутня позитивна взаємозалежність цільових досягнень студентів. При 

цьому вони розуміють, що можуть досягти свої цілей тільки за умови, якщо 

інші члени групи досягнуть своїх цілей [5]. 
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Сама послідовність етапів заняття у кооперативному навчанні 

залишається такою ж, як і у традиційному навчанні: актуалізація, вивчення 

нового матеріалу, використання вивченого матеріалу, виконання домашнього 

завдання. 

До кооперативного навчання можна віднести: роботу в парах, ротаційні 

трійки, «Два-чотири-всі разом», «Карусель», ігри (ділові, рольові), дискусії, 

обговорення завдання, інтерв’ю, критичний аналіз, метод проектів. 

Технологія навчання в дискусії – важливий засіб розвитку 

монологічного мовлення, вона сприяє розвитку практичного мислення, дає 

змогу визначати власну позицію, формує навички відстоювання своєї 

особистої думки, поглиблює знання з даної проблеми. 

Висновки. Дослідження показують, що методи кооперативного 

навчання мають ряд переваг у формуванні ряду вмінь, навичків, а також 

компетентностей, необхідних для того, щоб знайти своє місце у сучасному 

суспільстві. Кооперативне (колективне) навчання відкриває для студентів 

можливості співпраці, реалізує природнє прагнення кожної людини до 

спілкування, сприяє досягненню більш високих результатів засвоєння знань і 

формування вмінь [1; 22]. Воно формує у студентів позитивне ставлення до 

власного навчання, розвиває навички адекватної самооцінки та спрямовує їх 

на пошук своїх способів діяльності і на довіру їх до себе у використанні своїх 

шляхів пізнання. 
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Резюме. В статье анализируется один из таких интерактивных 
методов обучения иностранному языку как кооперативное обучение. 
Кооперативные методы обучения представляют собой способ обучения в 
малой группе. Эффективность кооперативных методов состоит в том, что 
каждый участник группы задействован в процессе обучения, получая опыт 
взаимодействия друг с другом. 

Ключевые слова: технология кооперативного обучения, кооперативные 
методы, обучение иностранных языков, кооперация. 
 

Resume. In the article one of such interactive methods of teaching foreign 
languages as cooperative learning is analyzed. Cooperative methods of learning 
represent the way of learning in a small group. Effectiveness of cooperative 
methods is that every member of the group is involved in the learning 
processobtaining the experience of interaction between each other. 

Key words: the cooperative learning technique, cooperative methods, foreign 
language teaching, cooperation. 
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